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Aya 101 – 102: Miji Hiyo Tunakusimulia

Maana

Miji hiyo tunakusimulia baadhi ya habari zake.

Miji hiyo ni ishara ya watu wa miji hiyo ambao ni aina tano: Watu wa Nuh, wa Hud, wa Swaleh, wa Lut
na wa Shuaib.
Maneno yanaelekezwa kwa Mtume wa Mwenyezi Mungu, Nabii Muhammad (s.a.w.) wakikusudiwa
waislamu kupewa habari ya hali za waliopita, ili wazingatie na watahadhari.

Hakika waliwajia Mitume wao kwa ishara zilizo waziwazi, lakini hawakuwa wenye kuamini
waliyoyakadhibisha zamani.

Ametaja Razi njia tatu za kutafsiri kipande hiki cha Aya, na Tabrasi naye akazidisha ya nne. Hakuna
hata moja waliyoitilia nguvu, na wakamwacha msomaji wa kawaida kwenye mataa; ambapo maana yako
wazi yasiyokuwa na undani wowote.

Kwa ufupi ni kuwa watu wa miji hiyo kabla ya kupelekewa Mitume wa Mwenyezi Mungu, walikuwa
kwenye shirki na upotevu; na kwamba wao waliendelea katika shirki yao na upotevu baada ya kuwafikia
Mitume kwa dalili na miujiza. Na hawakuathirika na chochote, wakawa kama ambao hawakupelekewa
mjumbe anayetoa bishara na maonyo. Haya yanafahamishwa na kauli yake Mwenyezi Mungu:

Namna hii Mwenyezi Mungu anazipiga muhuri nyoyo za makafiri.

Muhuri hapa ni fumbo la kususuwaa kwa nyoyo zao na kwamba hazijali kupotea kwake wala haitarajiwi
kheri yake.

Na hatukuona kwa wengi wao ahadi yoyote.

Hawaamini dini ya Mwenyezi Mungu wala hawalazimiani na chochote kinachohusiana na ubinadamu.
Hata hivyo wanayo ahadi moja tu wanayolazimiana nayo wala hawapingani nayo, nayo ni kufuata
masilahi na hawaa.
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Na hakika tuliwakuta wengi wao ni mafasiki.

Yaani wamepotea kufuata njia.

فيك ا ۖ فَانْظُروا بِهفَظَلَم هلَئمنَ ووعرف َلنَا ااتبِآي وسم مدِهعب نثْنَا معب ثُم
{103} دِينفْسةُ الْمباقانَ عك

Kisha baada yao tukamtuma Musa na ishara zetu kwa Firauni na wakuu wake lakini
wakazikanusha. Basi tazama jinsi ulivyokuwa mwisho wa wafisadi.

{104} ينالَمالْع ِبر نم ولسر ّننُ اوعرا في وسم قَالو

Akasema Musa: Ewe Firauni! Hakika mimi ni Mtume nitokaye kwa Mola wa walimwengu.

عم لسرفَا مِبر نم ِنَةيبِب مُتقَدْ جِى ۚ قالْح ا هال َلع قُولا  ْنا َلع يققح
{105} يلائرسا نب

Yanipasa nisiseme juu ya Mwenyezi Mungu isipokuwa haki. Nimewajia na dalili wazi itokayo kwa
Mola wenu. Basi waache wana wa Israel waende nami.

{106} ينادِقالص نم نْتنْ كا اتِ بِهفَا ةبِآي تجِى نْتنْ كا قَال

Akasema: Ikiwa umekuja na ishara, basi ilete ukiwa ni miongoni mwa wasemao kweli.

{107} بِينانٌ مبثُع ذَا هفَا اهصع َلْقفَا

Akaitupa fimbo mara ikawa nyoka dhahiri.

{108} رِينلنَّاظل اءضيب ذَا هفَا دَهعَ ينَزو



Na akautoa mkono wake. Mara ukawa mweupe kwa watazamao.

{109} يملع راحٰذَا لَسنَّ هنَ اوعرف مقَو نم َالْم قَال

Wakasema wakuu wa watu wa Firauni: Hakika huyu ni mchawi mjuzi.

يرِيدُ انْ يخْرِجم من ارضم ۖ فَماذَا تَامرونَ {110}

Anataka kuwatoa katika ardhi yenu. Basi mnatoa shauri gani?

{111} رِيناشح ندَائالْم ف لسراو خَاهاو جِهرقَالُوا ا

Wakasema: Mwache kidogo yeye na ndugu yake, na uwatume wakusanyao watu mijini.

{112} يملرٍ عاحس لِتُوكَ باي

Wakuletee kila mchawi, mjuzi.
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